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1. By those [winds]
scattering
[dust]
dispersing.

1. By the winds that
raise up dust.

1. By the (winds) that
scatter broadcast.

1. By those that
winnow
with
a
winnowing.

2. And those [clouds]
carrying a load [of
water].

2. Then lift up clouds
laden with water.

2. And those that lift
and bear away heavy
weights.

2. And those that
bear the burden (of
the rain).

3. And those [ships]
sailing with ease.

3. Then glide with
ease.

3. And those that flow
with
ease
and
gentleness.

3. And those that
glide with ease (upon
the sea).

4. And those [angels]
apportioning [each]
matter.

4. Then distribute a
big affair (rain).

4. And those that
distribute
by
command.

4. And those who
distribute (blessings)
by command.

5. Indeed, what you
are promised is true.

5. In fact, that with
which you are being
threatened is true.

5. Verily that which
you are promised is
true.

5. Lo! That wherewith
you are threatened is
indeed true.

6. And indeed, the
recompense is to
occur.

6. And the reward
and the punishment
is inevitable.

6. And verily justice
and judgment must
indeed come to pass.

6. And lo! The
judgment will indeed
befall.

7. By the heaven
containing pathway.

7. By the sky of
various appearances.

7. By the Sky with
(its) numerous paths.

7. By the heaven full
of paths.

8. Indeed, you are in
differing speech.

8.
You
are
at
variance with one
another.

8. Truly you are in a
doctrine discordant.

8. Lo! You, forsooth,
are
of
various
opinion.

9. Deluded away
from the Quran is he
who is deluded.

9. Only such a one is
perverted from it
who has turned away
from the truth.
10. Doomed are they
who conjecture.

9. Through which are
deluded (away from
the truth) such as
would be deluded.
10. Woe to the
falsehood-mongers.

9. He is made to turn
away from it who is
(himself) averse.

ٌؕك
َ ِك عَنۡ ُه َم ۡن ُاف
ُ َيُ ۡؤف

10. Accursed be the
conjecturers.

11. Who are within a
flood [of confusion]
and heedless.

11. Who are deeply
engrossed
in
ignorance
and
heedlessness.

11.
Those
who
(flounder) heedless in
a flood of confusion.

11. Who are careless
in an abyss.

ُۙقتِ َل ا ۡۡلـ َ ّٰر ُص ۡو َن

12. They ask, "When
is the Day of
Recompense?"

12. They ask, "When
will be the Day of
Retribution?"

12. They ask, "When
will be the Day of
Judgment.

12. They ask: When
is
the
Day
of
Judgment.

10. Destroyed
the falsifiers.

are
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ِ ٰ وال ّٰذ ِري
ۙت ذَ ۡر ًوا
َ
ِ ٰ فَا ۡۡل ِمل
ۙت ِوق ًۡرا
ٰ

ِ ٰ فَا ۡۡل ٰ ِري
ۙت يُ ۡس ًرا

ِ فَاۡلۡ قَ ِسم
ۙت ا َ ۡم ًرا
ٰ

ُ

ۙاِ َّنَا ُت ۡوع َ ُد ۡو َن ل َ َصا ِدق

ِ َواِ َن
ٌؕالدي ۡ َن ل َواقِع

ِ َالسمٓاءِ ذ
ِ ات ا ۡۡلـب
ۙك
َ َ َو
ُ

ُ
ٍ ِاِن َ ُك ۡم ل ِ َِۡف قَ ۡو ٍل ُّمۡتَل
ۙف

ٍ
ۙن
َ ال َ ِذيۡ َن ُهم ِِف َغ ۡم َرة سا ُه ۡو
َ

ِ
ِ ۡ الدي
ٌؕۙن

ۡ ۡ



َ
ان ي َ ۡو ُم
َ َي َ ۡسٔـَـل ُ ۡو َن اَي
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م عََلَ النَا ِر يُ ۡفت َ ُن ۡو َن
ۡ ي َ ۡو َم ُه

13. The Day they will
be tormented over
the Fire.

13. It will be when
they are punished at
the Fire.

13. (It will be) a Day
when they will be
tried over the Fire.

13. The day when they
will be tormented at
the Fire.

14. [And will be
told], "Taste your
torment. This is that
for which you were
impatient."

14. (It will, be said)
"Taste your mischief:
this is the same which
you were seeking to
be hastened.

14. "Taste you your
trial! This is what
you used to ask to be
hastened!"

14. (It will be said):
Taste your torment
(which you inflicted).
This is what you
sought to hasten.

15.
Indeed,
the
righteous will be
among gardens and
springs.

15. The righteous
shall
be
among
gardens and water
springs.

15.
As
to
the
righteous, they will
be in the midst of
gardens and springs.

15. Lo! Those who
keep from evil will
dwell amid gardens
and water springs.

16. Accepting
their Lord has
them. Indeed,
were before
doers of good.

what
given
they
that

16. And shall be
receiving what their
Lord shall give them.
They were doers of
good before that.

16. Taking joy in the
things which their
Lord gives them,
because, before then,
they lived a good life.

16. Taking that which
their Lord
gives
them;
for
lo!
Aforetime they were
doers of good.

17. They used to
sleep but little of the
night.

17. They slept but
little in the night.

17. They were in the
habit of sleeping but
little by night.

17. They used to sleep
but little of the night.

18. And in the hours
before dawn they
would
ask
forgiveness.

18.
Prayed
for
forgiveness in the
early hours of dawn.

18. And in the hour
of early dawn, they
(were found) praying
for forgiveness.

18. And ere the
dawning of each day,
they
would
seek
forgiveness.

19. And from their
properties
was
[given] the right of
the [needy] petitioner
and the deprived.

19. And in their
possessions was a due
share of him who
asked and of him who
was needy.

19. And in their
wealth is the right of
him who asked, and
him
who
was
prevented.

19. And in their
wealth the beggar
and the outcast had
due share.

20. And on the earth
are signs for the
certain [in faith].

20. There are many
signs in the earth for
those who affirm
faiths.

20. On the earth are
signs for those of
assured faith.

20. And in the earth
are portents for those
whose faith is sure.

ِ ِ َو ِِف ۡ ۤ ا َ ۡم َو
لسٓاٮ ِِل
َ ِ اِل ۡم َحق ل
َواۡلۡ َ ۡح ُر ۡو ِم
ِ
ِ
ۙم ۡوقِ ِن ۡي
َ ُ ۡ َو ِِف ۡاۡل َ ۡرض اٰيٰت لل

21.
And
in
yourselves. Then will
you not see?

21. And also in your
own selves. Do you
not perceive?

21. As also in your
own selves: Will you
not then see?

21. And (also) in
yourselves. Can you
then not see.

َو ِِف ۡ ۤ اَن ۡ ُف ِس ُك ۡم اَفَ َال ُتب ۡ ِص ُر ۡو َن

22. And in the
heaven
is
your
provision
and
whatever you are
promised.
23. Then by the Lord
of the heaven and
earth, indeed, it is
truth – just as [sure
as] it is that you are
speaking.

22. In the heaven is
your provision and
also that which is
being promised to
you.
23. So, by the Lord of
the heaven and the
earth! 'Ibis is true, as
true as you are
speaking now.

22. And in heaven is
your sustenance, as
(also) that which you
are promised.

22. And in the heaven
is your providence
and that which you
are promised.

23. Then, by the Lord
of heaven and earth,
this is the very truth,
as much as the fact
that you can speak
intelligently to each
other.

23. And by the Lord
of the heavens and
the earth, it is the
truth, even as (it is
true) that you speak.

24.
Has
there
reached you the
story of the honored
guests of Abraham?

24. O Prophet, has
the
story
of
Abraham's honored
guests reached you?

24. Has the story
reached you, of the
honored guests of
Abraham?

24. Has the story of
Abraham's honored
guests reached thee
(O Muhammad).

م هٰ َذا ال َ ِذ ۡى
ٌؕ ۡ ُذ ۡو ُق ۡوا فِتۡنَت َ ُك
م بِ ٖه تَ ۡست َ ۡع ِجل ُ ۡو َن
ۡ ُكنۡ ُت
ٍ ّٰاِ َن اۡلۡ تَقِ ۡي ِِف َنن
ۙ ٍت َو ُعو ۡون
ۡ َ ُ
ُ


ِ
ٮه ۡم َربُ ُه ۡم اِ ََّ ُ ۡم
ُ ٰ اٰخ ِذيۡ َن َما ۤاٰت
ي
ٌؕ َ ۡ ك ُُم ۡ ِس ِن
َ ِ كَان ُ ۡوا قَب ۡ َل ذٰل
كَان ُ ۡوا قَلِوۡال ً ِم َن الَو ۡ ِل َما
ج ُع ۡو َن
َ ي َ ۡه
َوبِ ۡاۡل َ ۡس َحا ِر ُه ۡم ي َ ۡستَغ ۡ ِف ُر ۡو َن






الس َمٓاءِ ِر ۡز ُق ُك ۡم َو َما
َ َو ِِف
 ُت ۡوع َ ُد ۡو َن
الس َمٓاءِ َو ۡاۡل َ ۡر ِض اِن َٗه
َ فَ َو َر ِب
َۡلـ َق ِمث ۡ َل َما ۤ ا َن َ ُك ۡم تَنۡ ِط ُق ۡو َن


ِ ث َضو
ِ َ ٰ َه ۡل اَت
ف
ۡ ُ ۡٮك َحدي
ِ ِ
ِ
ي
َ ۡ ابۡ ٰرهو ۡ َم اۡلۡ ُ ۡك َرم
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اِ ۡذ دَ َخل ُ ۡوا عَلَو ۡ ِه فَقَال ُ ۡوا َسل ٰ ًما
ال َسلٰم ۙ قَ ۡوم ُمنۡك َُر ۡو َن
َ َق

25.
When
they
entered upon him
and said, "Peace."
He answered, peace,
[you are] a people
unknown.

25. When they came
to him, they said,
"Peace to you." He
said, "Peace to you.
Unfamiliar folks they
are!"

25.
Behold,
they
entered his presence,
and said: "Peace!"
He said, "Peace!"
(and
thought),
unusual people."

25. When they came
in unto him and said:
Peace! He answered,
Peace! (and thought):
Folk unknown (to
me).

26. Then he went to
his family and came
with a fat [roasted]
calf.

26. Then he went
quietly to his family
and brought out a
fatted (roasted) calf.

26. Then he turned
quickly
to
his
household, brought
out a fatted calf.

26. Then he went
apart unto his house
folk then brought a
fatted calf.

27. And placed it
near them; he said,
"Will you not eat?"

27. And laid it before
the guests. He said,
"Will you not eat?"

27. And placed it
before them, he said,
"Will you not eat?"

27. And he set it
before them, saying:
Will you not eat.

ال ا ََۡل تَاۡكُل ُ ۡو َن
َ َفَقَ َرب َ ٗۤه اِلَو ۡ ِه ۡم ق

28. And he felt from
them apprehension.
They said, "Fear
not," and gave him
good tidings of a
learned boy.

28. Then he became
afraid of them. They
said, "Be not afraid!"
And they gave him
the good news a son,
possessing knowledge.

28. He conceived a
fear of them. They
said, "Fear not," and
gave him glad tidings
of a son endowed
with knowledge.

28.
Then
he
conceived a fear of
them. They said:
Fear not! And gave
him tidings of (the
birth of) a wise son.

فَا َ ۡو َن َس ِمنۡ ُه ۡم ِخو ۡ َفةً قَال ُ ۡوا َۡل
ََت َ ۡف ٌۙؕ َوب َ َش ُر ۡو ُه بِغُل ٰ ٍم عَلِو ۡ ٍم

29. And his wife
approached with a
cry [of alarm] and
struck her face and
said, "[I am] a
barren old woman!"

29. Hearing this his
wife came forward,
crying, and she smote
her face, and said,
"An old woman,
barren!"

29. But his wife came
forward
crying
aloud: she smote her
forehead and said:
"A
barren
old
woman!"

29. Then his wife
came
forward,
making moan, and
smote her face, and
cried: A barren old
woman.

30. They said, "Thus
has said your Lord;
indeed, He is the
Wise, the Knowing."

30. "Thus has said
your Lord," they
replied, "He is the
All-Wise, the AllKnowing.

30. They said, "Even
so has your Lord
spoken: and He is full
of
Wisdom
and
Knowledge."

30. They said: Even
so says your Lord.
Lo! He is the Wise,
the Knower.

31. [Abraham] said,
"Then what is your
business [here], O
messengers?"

31. Abraham said,"
O divine messengers,
what is your special
errand?”

31. (Abraham) said:
"And what, O you
messengers, is your
errand (now)?"

31. (Abraham) said:
And what is your
errand, O you sent
(from Allah).

32.
They
said,
"Indeed, we have
been sent to a people
of criminals.

32. They said, "We
have been sent to a
guilty people.

32. They said, "We
have been sent to a
people (deep) in sin.

32. They said: Lo!
We are sent unto a
guilty folk.

33. To send down
upon them stones of
clay.

33. To rain upon
them stones of baked
clay.

33. "To bring on, on
them, (a shower of)
stones
of
clay
(brimstone).

33. That we may send
upon them stones of
clay.

34. Marked in the
presence of your
Lord
for
the
transgressors."

34.
Which
marked with
Lord
for
transgressors.

are
your
the

34. "Marked as from
your Lord for those
who trespass beyond
bounds."

34. Marked by thy
Lord
for
(the
destruction of) the
wanton.

35. So We brought
out whoever was in
the cities of the
believers.

35.
Then
We
evacuated all those
who were believers in
that settlement.

35.
Then
We
evacuated those of
the believers who
were there.

35. Then we brought
forth such believers
as were there.

فَ َراغَ اِ ٰىٰل ا َ ۡهلِ ٖه فَ َجٓاءَ بِعِ ۡج ٍل
َِ
ٍ ۡ َس
ۙي





فَاَقۡبَل َ ِت ا ۡم َراَ ُت ٗه ِِف ۡ َص َر ٍة
فَ َص َك ۡت َو ۡنهَهَا َوقَال َ ۡت
عَ ُج ۡوز عَقِوم
ۡ

ِ ُال رب
ِ ِ
ك اِن َٗه
َ َ َقَال ُ ۡوا كَذٰلك ۙ ق
ِ ه
كوم الۡعَلِوم
ُ ۡ ُ ۡ َ ُ َوا ۡۡل
ال فَ َما َخ ۡطبُ ُك ۡم ا َيُهَا
َ َق
 اۡلۡ ُ ۡر َسل ُ ۡو َن
قَالـُ ۡوۤا اِن َا ۤ ُا ۡر ِسلۡنَا ۤ اِ ٰٰل قَ ۡو ٍم
ِ ُ
ۙي
َ ۡ ّم ۡ ِرم
ِ ل ِ ُن ۡر ِس َل عَلَو ِهم
ارة ً ِم ۡن
ج
ح
َ
ۡ ۡ
َ
ي
ۙ ٍ ۡ ِط
ك
ِعنۡ َد
ًُم َس َو َمة
َ َِرب
ِ
ِ
 ي
َ ۡ لل ۡ ُم ۡس ِرف
ان فِوۡهَا ِم َن
َ َ فَا َ ۡخ َر ۡننَا َم ۡن ك
ِِ
ي
َ ۡ اۡلۡ ُ ۡؤمن
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36. And We found
not within them
other than a [single]
house of Muslims.

36. And We did not
find in it any house of
the Muslims except
one.

36. But We found not
there
any
just
(Muslim)
persons
except in one house.

36. But We found
there but one house
of those surrendered
(to Allah).

37. And We left
therein a sign for
those who fear the
painful punishment.

37. Then We left
there only one sign
for those who fear the
painful torment.

37.
And We left
there a sign for such
as fear the grievous
penalty.

37. And We left
behind therein a
portent for those who
fear a painful doom.

38. And in Moses
[was a sign], when
We sent him to
Pharaoh with clear
authority.

38. (And there is a
sign) in the story of
Moses. When We sent
him to Pharaoh with
a clear authority.

38. And in Moses
(was another sign):
Behold, We sent him
to Pharaoh, with
authority manifest.

38. And in Moses
(there is a portent)
when We sent him
unto Pharaoh with
clear warrant.

39. But he turned
away
with
his
supporters
and
said," A magician or
a madman."

39.
He
showed
arrogance on account
of his might, and said,
"He is a sorcerer or a
madman."

39. But (Pharaoh)
turned back with his
chiefs, and said, "A
sorcerer,
or
one
possessed!"

39. But he withdrew
(confiding) in his
might, and said: A
wizard or a madman.

40. So We took
and his soldiers
cast them into
sea, and he
blameworthy.

him
and
the
was

40. Consequently, We
seized him and his
hosts and cast them
into the sea, and he
was blameworthy.

40. So We took him
and his forces, and
threw them into the
sea; and his was the
blame.

40. So We seized him
and his hosts and
flung them in the sea,
for he was reprobate.

41. And in Aad [was
a sign], when We
sent against them the
barren wind.

41. And (for you is a
sign) in Aad when
We sent upon them a
blighting wind.

41. And in the Aad
(people) (was a sign):
Behold, We sent
against them the
devastating wind.

41. And in (the tribe
of) Aad (there is a
portent) when we
sent the fatal wind
against them.

42. It left nothing of
what it came upon
but that it made it
like
disintegrated
ruins.

42. It left nothing
that which it blew on,
but
made rotten
everything.

42. It left nothing
whatever that it came
up
against,
but
reduced it to ruin and
rottenness.

42. It spared naught
that it reached, but
made it (all) as dust.

43. And in Thamud,
when it was said to
them,
"Enjoy
yourselves for a
time."

43. And (a sign) in
Thamud when it was
said to them, "Enjoy
yourselves
for
a
while."

43. And in the
Thamud (was a sign):
Behold, they were
told, "Enjoy for a
little while!"

43. And in (the tribe
of) Thamud (there is
a portent) when it
was told them: Take
your ease awhile.

44. But they were
insolent toward the
command of their
Lord,
so
the
thunderbolt seized
them while they
were looking on.
45. And they were
unable to arise, nor
could they defend
themselves.

44. But they defied
the command of their
Lord. Consequently,
they were overtaken
by a thunderbolt even
while they looked on.

44. But they rebelled
against their Lord's
decree, and so the
thunderbolt overtook
them even while they
gazed.

45. Then they could
neither stand up nor
were able to save
themselves.

44.
But
they
insolently defied the
command of their
Lord:
So
the
thunderbolt
seized
them, even while they
were looking on.
45. Then they could
not even stand (on
their feet), nor could
they help themselves.

46.
And
[We
destroyed] the people
of Noah before;
indeed, they were a
people
defiantly
disobedient.

46. And before them
(We destroyed) the
people
of
Noah
because they were a
sinful people.

46. So were the
people of Noah before
them
for
they
wickedly
transgressed.

46. And the folk of
Noah aforetime. Lo!
They were licentious
folk.

45. And they were
unable to rise up nor
could
they
help
themselves.
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فَ َما َو َن ۡدنَا فِوۡهَا َغ ۡۡيَ بَو ۡ ٍت ِم َن
ِِ
ي
َ ۡ اۡلۡ ُ ۡسلم
َوتَ َر ۡكنَا فِوۡهَا ۤ اٰيَةً لِـل َ ِذيۡ َن
ِ
ٌؕم
َ ََيَا ُف ۡو َن الۡعَ َذ
َ ۡ اب ۡاۡلَلو
َو ِِف ۡ ُم ۡو َسٰ ۤ اِ ۡذ ا َۡر َسلۡن ٰ ُه اِ ٰٰل
ٍ ۡ ِفِ ۡرعَ ۡو َن بِ ُسل ۡ ٰطنٍ ُمب
ي
ال ٰس ِحر ا َۡو
َ َفَتَ َو ّٰٰل بِ ُر ۡك ِن ٖه َوق
َّم ۡ ُن ۡون

فَا َ َخ ۡذن ٰ ُه َو ُن ُن ۡودَ ٗه فَنَب َ ۡذ َّٰ ُ ۡم ِِف
ِ الۡو
ٌؕم َو ُه َو ُملِوم
ۡ
َ

َو ِِفۡعَا ٍد اِ ۡذ ا َۡر َسلۡنَا عَلَو ۡ ِه ُم الرِي ۡ َح
ِ
م
َ ۡ الۡعَقو
ِ
َشءٍ اَتَ ۡت عَلَو ۡ ِه اِ َۡل
ۡ َ َما تَ َذ ُر م ۡن
م
ٌؕ ِ ۡ َنعَلَتۡ ُه كَال َر ِمو
َو ِِفۡ َثَ ُ ۡودَ اِ ۡذ قِو ۡ َل َِل ُ ۡم ََتَتَ ُع ۡوا
ٍ ۡ َح ّّٰٰت ِح
ي
فَعَت َ ۡوا عَ ۡن ا َ ۡم ِر َربِ ِه ۡم فَا َ َخ َذۡتۡ ُ ُم
ِ ّٰ
م يَنۡ ُظ ُر ۡو َن
ۡ الصعقَ ُة َو ُه

فَ َما ۡاست َ َطا ُع ۡوا مِ ۡن قِوَا ٍم َو َما
ن
ۙ َ ۡ كَان ُ ۡوا ُمنۡتَ ِصرِي
َوقَ ۡو َم ن ُ ۡو ٍح ِم ۡن قَب ۡ ُل اِ ََّ ُ ۡم كَان ُ ۡوا
ِِ
ي
َ ۡ قَ ۡومًا فٰسق

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

47. And the heaven
We constructed with
strength, and indeed,
We
are
[its]
expander.

47. We have built the
heaven with Our own
might and We possess
the power for it.

47. With power and
skill did We construct
the firmament: for it
is We who create the
vastness of space.

47. We have built the
heaven with might,
and We it is who
make the vast extent
(thereof).

48. And the earth
We have spread out,
and excellent is the
preparer.

48. We have spread
out the earth and
(behold)
how
excellent spreaders
We are.

48. And We have
spread
out
the
(spacious)
earth:
How excellently We
do spread out.

48. And the earth
have We laid out how
gracious
is
the
spreader (thereof).

49. And of all things
We created two
mates; perhaps you
will remember.

49. And We have
created everything in
pairs, maybe that you
learn a lesson from it.

49. And of everything
We have created
pairs: That you may
receive instruction.

49. And all things We
have created by pairs
that haply you may
reflect.

50. So flee to Allah.
Indeed, I am to you
from Him a clear
warner.

50. So flee unto
Allah: I am an open
warner from Him to
you.

50. Hasten you then
(at once) to Allah. I
am from Him a
warner to you, clear
and open.

50. Therefor flee unto
Allah; lo! I am a
plain warner unto
you from him.

51. And do not make
[as equal] with Allah
another
deity.
Indeed, I am to you
from Him a clear
warner.
52. Similarly, there
came not to those
before them any
messenger
except
that they said, "A
magician
or
a
madman.

51. And do not set up
another god with
God; I am on open
warner from Him to
you.

51. And set not any
other god along with
Allah; lo! I am a
plain warner unto
you from Him.

52. This has always
been so. Whenever a
messenger came to
the peoples before
them, they said, He is
a sorcerer or a
madman.

51. And make not
another an object of
worship with Allah. I
am from Him a
warner to you, clear
and open.
52. Similarly, no
apostle came to the
peoples before them,
but they said (of him)
in like manner, "A
sorcerer
or
one
possessed.

53. Did they suggest
it to them? Rather,
they [themselves] are
a
transgressing
people.

53.
Have
they
reached a mutual
understanding
concerning this? Nay,
but, they are all a
rebellious people.

53. Is this the legacy
they have transmitted,
one to another? Nay,
they are themselves a
people transgressing
beyond bounds.

53. Have they handed
down (the saying) as
an heirloom one unto
another? Nay, but
they are froward
folk.

54. So leave them, [O
Muhammad],
for
you are not to be
blamed.

54. So, O Prophet,
turn
away
from
them: you are not at
all to blame.

54. So turn away
from them: not yours
is the blame.

54. So withdraw from
them (Muhammad),
for you are in no wise
blameworthy.

55. And remind, for
indeed, the reminder
benefits
the
believers.

55.
But
go on
admonishing them,
for the admonition is
beneficial for the
believers.

55. But teach (your
message) for teaching
benefits the believers.

55. And warn, for
warning
profits
believers.

56. And I did not
create the jinn and
mankind except to
worship Me.

56. I have not created
the jinn and the men
except for this that
they should worship
Me.

56. I have only
created jinn and men,
that they may serve
Me.

56. I created the jinn
and humankind only
that
they
might
worship Me.

57. I do not
from
them
provision, nor
want them to
Me.

57. I do not ask any
sustenance of them,
nor do I ask them to
feed Me.

57. No sustenance do
I require of them, nor
do I require that they
should feed Me.

57.
I
seek
no
livelihood from them,
nor do I ask that they
should feed Me.

want
any
do I
feed

52. Even so there
came no messenger
unto those before
them but they said: A
wizard or a madman.

Al-Quran

الس َمٓاءَ بَنَيۡنٰهَا بِاَيۡٮ ٍد َواِن َا
َ َو
َۡلُ ۡو ِس ُع ۡو َن

َو ۡاۡل َ ۡر َض فَ َر ۡشنٰهَا فَ ِن ۡع َم
 اۡلۡ َا ِه ُد ۡو َن
ِ
ِ ۡ َشءٍ َخل َ ۡقنَا زَ ۡو َن
ي
ۡ َ َوم ۡن كُ ِل
م تَ َذ َك ُر ۡو َن
ۡ لَعَل َ ُك
ِ ّٰ فَ ِف ُروۤا اِ َٰل
اّلل اِ ِِّ ۡ لـ َ ُك ۡم ِمنۡ ُه
ۡ
ن َ ِذيۡر ُمبِ ۡي

ِ ّٰ و َۡل َ َۡتعَلُوا َم َع
ِِّۡ ِاّلل اِ ِٰل ًا ا ٰ َخ َر ا
ۡ
َ
م ِمنۡ ُه ن َ ِذيۡر ُمبِ ۡي
ۡ لـ َ ُك

ك َما ۤ ا َََت ال َ ِذيۡ َن ِم ۡن
َ ِ َكذٰل
قَبۡلِ ِه ۡم ِم ۡن َر ُس ۡو ٍل اِ َۡل قَال ُ ۡوا
َسا ِحر ا َۡو َّم ۡ ُن ۡون

اَتَ َوا َص ۡوا بِ ٖه ب َ ۡل ُه ۡم قَ ۡوم
َطا ُغ ۡو َن
ت
َ ۡ فَت َ َو َل عَنۡ ُه ۡم فَ َما ۤ اَن
 ِِبَل ُ ۡو ٍم
ِ َوذَ ِك ۡر فَاِ َن
الذك ٰۡرى تَنۡ َف ُع
ِِ
ي
َ ۡ اۡلۡ ُ ۡؤمن

َو َما َخل َ ۡق ُت ا ۡۡل ِ َن َو ۡاۡلِن ۡ َس اِ َۡل
لِو ۡعب ُد ۡو ِن
ُ َ
ۤ َما ۤ اُ ِري ۡ ُد ِمنۡ ُه ۡم ِم ۡن ِر ۡزقٍ َو َما
اُ ِري ۡ ُد ا َۡن ي ُ ۡط ِع ُم ۡو ِن
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58. Indeed, it is
Allah who is the
[continual] provider,
the firm possessor of
strength.

58. Allah Himself is
the
sustainer,
possessor of power
and might.

58. For Allah is He
who
gives
(all)
sustenance, -- Lord of
power,
steadfast
(forever).

58. Lo! Allah! He it is
that gives livelihood,
the
Lord
of
unbreakable might.

59. And indeed, for
those
who
have
wronged is a portion
[of punishment] like
the portion of their
predecessors, so let
them not impatiently
urge Me.

59. Therefore, those
who
have
done
wrong, have their
portion of a similar
torment ready as the
people like them have
their portions before.
So let them not ask
Me to hasten.
60. Ultimately, there
will be destruction
for those who have
disbelieved, on the
Day with which they
are being threatened.

59. For the wrongdoers, their portion is
like unto the portion
of their fellows (of
earlier generations):
then let them not ask
Me to hasten (that
portion).

59. And lo! For those
who (now) do wrong,
there is an evil day
like unto the evil day
(which came for)
their likes (of old); so
let them not ask Me
to hasten on (that
day).
60. And woe unto
those who disbelieve,
from (that) their day
which
they
are
promised.

60. And woe to those
who have disbelieved
from
their
Day
which
they
are
promised.

60. Woe, then, to the
Unbelievers,
on
account of that Day
of theirs which they
have been promised.

Al-Quran

اّللَ ُه َو ال َر َز ُاق ُذو ال ۡ ُق َو ِة
ّٰ اِ َن
اۡلۡ َتِ ۡي
ُ

فَاِ َن لِل َ ِذي ۡ َن َظل َ ُم ۡوا ذَن ُ ۡوبًا
ِمثۡ َل ذَن ُ ۡو ِب ا َۡص ٰحبِ ِه ۡم فَ َال
 ي َ ۡست َ ۡع ِجل ُ ۡو ِن
فَ َويۡل لِـل َ ِذي ۡ َن كَفَ ُر ۡوا ِمن
 ي َ ۡو ِم ِهم ال َ ِذ ۡى يُ ۡوع َ ُد ۡو َن
ُ

